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    alle store og små gutter som leser den.
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    Fra forfatteren


    Forfatteren vil gjerne få benytte denne anledningen til å takke sine lesere for den vennlige mottagelse de forskjellige utgavene av denne fortellingen er blitt møtt med gjennom de siste tolv år. Han håper at den i sin herværende form vil bli tilgjengelig for et enda større publikum, og at den i årene som kommer vil fortsette å glede dem som fremdeles er så unge av hjerte at de kan more seg over en fortelling om skatter, krig og ville eventyr.


    Ditchingham,


    11. mars 1898

  


  
    


    Innledning


    Nå som denne boken er trykket, og skal overgis til verden, er jeg sterkt tynget av tanken på dens mangler, både i stil og innhold. Hva det siste angår, kan jeg bare si at den ikke foregir å være noen uttømmende beskrivelse av alt vi gjorde og så. Det er mange ting ved vår reise i Kukuanaland som jeg gjerne skulle ha dvelt lenger ved, og som det knapt er henvist til her. Blant disse er de mange merkverdige legendene jeg samlet inn om ringbrynjene som reddet oss fra utslettelse i det store slaget ved Loo, og også om «De tause tre» eller kolossene ved inngangen til stalaktitthulen. Videre ville jeg, hvis jeg hadde gitt etter for mine egne impulser, gjerne gått nærmere inn på forskjellene mellom zulu- og kukuanadialektene, da noen av disse etter min mening er virkelig betydningsfulle. Det kunne nok også med hell vært viet noen sider til den lokale flora og fauna i Kukuanaland.* Videre gjenstår det mest interessante emnet av alle – som her bare er nevnt i forbifarten – nemlig det fantastiske systemet for militær organisering i dette landet, som etter min mening er langt overlegent det Chaka har innført i Zululand, siden det muliggjør en adskillig raskere mobilisering og ikke medfører behov for det skadelige systemet med påtvungent sølibat. Endelig har jeg ikke nevnt de hjemlige og familiære skikker blant kukuanene, som i mange tilfeller er svært forunderlige, eller deres drevenhet i metallutvinning og smedjekunst. Dette er vitenskaper de har bragt til betydelig fullkommenhet. Et godt eksempel på dette er å finne i deres tollaer, eller tunge kastekniver, der selve knivkroppen er av hamret jern, mens kantene eller knivseggene, som er av stål, med stor dyktighet er smidd fast til jernrammen. Men saken er at jeg, i likhet med sir Henry Curtis og kaptein Good, syntes den beste planen var å fortelle denne historien på en enkel og rett frem måte, og så heller behandle disse andre emnene senere, på den måten man da måtte finne ønskelig. Til den tid vil jeg selvfølgelig med største fornøyelse stå til tjeneste med all den kunnskap jeg rår over, for enhver som måtte være interessert i slike ting.


    Det eneste som gjenstår er nå å be om unnskyldning for den direkte måten jeg skriver på. Mitt eneste forsvar i dette tilfelle er at jeg er mer vant til å holde en rifle enn en penn, og ikke aspirerer til den slags store litterære flukter og utbroderinger jeg ser i romaner – for det hender jeg liker å lese en roman. Jeg går ut fra at de – flukten og utbroderingene – er noe som er ønskverdig, og beklager ikke å kunne levere dem; men på samme tid kan jeg ikke unnlate å tenke at det enkle ofte gjør mest inntrykk, og at bøker er lettere å lese når de er skrevet i et vanlig språk, selv om jeg muligens ikke har rett til å ha noen mening i slike saker. «Et skarpt spyd», slik sier et kukuanaordtak, «trenger ingen polering»; og det samme prinsippet har jeg tenkt å anvende, i håp om at en sann historie, hvor merkelig den enn måtte være, ikke trenger å pynte seg i fine ord.


    Allan Quatermain

    


    
      
        * Jeg fant åtte antilopearter som til da hadde vært totalt ukjente for meg, og mange nye arter av planter, for det meste løkplanter.

      

    

  


  
    


    Kapittel I


    Jeg møter Sir Henry Curtis


    Det er ganske merkelig at en mann på min alder – femtifem siste fødselsdag – tar pennen fatt for å fortelle en historie. Skal tro hva slags historie det vil bli når jeg har fått den ferdig, hvis jeg da noen gang kommer så langt! Jeg har gjort så mye i mitt liv, et liv som jeg synes virker så langt, kanskje fordi jeg kom i arbeid så tidlig. I den alderen da andre gutter gikk på skole, tjente jeg selv mitt brød som handelsmann i koloniene. Jeg har drevet handel, jaktet, slåss eller holdt på med gruvedrift helt siden den gang. Og likevel var det først for åtte måneder siden at jeg gjorde varpet. Det er et stort varp jeg har gjort – jeg vet ennå ikke hvor stort – men jeg tror likevel ikke jeg ville gått igjennom de siste femten-seksten månedene om igjen for å gjøre det på nytt; nei, heller ikke om jeg visste på forhånd at jeg ville komme levende fra det, med varpet og det hele. Men så er jeg da også en forsiktig mann, og jeg liker ikke vold; og dessuten er jeg trett av eventyr.


    Forøvrig skjønner jeg ikke hvorfor det er akkurat jeg som skal skrive denne boken: Det er ikke likt meg. Jeg er ingen bokens mann, selv om jeg er svært glad i Det gamle testamentet og Ingoldsbys legender. Men la meg prøve å forklare grunnene mine for Dere, så kan jeg også selv se om jeg har noen:


    Første grunn: Fordi sir Henry Curtis og kaptein John Good ba meg om det.


    Andre grunn: Fordi jeg befinner meg her i Durban med dette verkende venstrebenet. Helt siden den forgjorte løven fikk slått kloa si i meg har jeg slitt med dette herket. Det er ekstra ille akkurat nå, og jeg halter mer enn noen gang. Det må være en slags gift i løvers tenner, for hvordan kan det ellers være mulig at sårene bryter ut igjen etter at de er leget, og det til og med på samme tid av året som da man fikk dem første gang? Det er bittert for en som jeg, som har skutt sekstifem løver i sitt liv, å oppleve at den sekstisjette skal ta benet ditt og gumle løs på det som om det var skråtobakk. Det bryter liksom med tingenes orden, og jeg er i alle henseender et ordensmenneske og liker ikke sånt. Men dette blir på siden av saken.


    Tredje grunn: Jeg vil at min sønn Harry, som er på hospitalet borte i London for å studere til lege, skal ha noe som kan more ham og holde ham borte fra fanteri en ukes tid eller så. Innimellom må vel arbeidet på sykehus miste noe av sin sjarm og bli litt kjedelig. Selv det å skjære opp døde folk finnes det jo et metningspunkt for, og siden denne fortellingen ikke er kjedelig, selv om den kan være mye annet, vil den nok bringe Harry litt atspredelse et dag par dager, mens han leser om våre eventyr.


    Og fjerde og siste grunn: Fordi jeg skal fortelle den merkeligste historien jeg kan huske. Og det kan vel lyde merkelig, all den stund det ikke er noen kvinne i den – unntatt Foulata. Nei, vent! Vi har Gagool også, hvis hun da var en kvinne og ikke en demon. Men hun var hundre år gammel, minst, og dermed ikke akkurat gifteferdig, så jeg regner ikke med henne. Uansett, jeg kan trygt si at det ikke forekommer en eneste underkjole i hele historien.


    Jeg får komme meg under åket. Det er ikke behagelig, og det kjennes som om vi står i søle til opp på hjulakselen. Men «sutjes, sutjes» som boerne sier – og nei, ikke be meg uttale det – rolig, rolig. Et skikkelig spann okser klarer det nok, gode okser, altså. Man kommer ingen vei med et spann dårlige okser. Og dermed er vi i gang.


    Jeg, Allan Quatermain, Durban, Natalprovinsen, gentleman, sverger herved – Slik var det jeg startet mitt vitnemål under høringen om stakkars Khiva og Ventvögels sørgelige dødsfall; men det virker på en måte ikke riktig å begynne en bok på den måten. Og er jeg forresten en gentleman? Neimen om jeg vet, og jeg har endatil kjent niggere – nei, jeg stryker ut det ordet, «niggere», for jeg liker det ikke. Jeg har kjent innfødte som er gentlemen, og det vil du istemme, min kjære Harry, før denne historien er slutt, og jeg har kjent fæle hvite folk, med penger nok, rett fra hjemlandet, som ikke er det.


    Uansett, jeg ble i hvert fall født som gentleman, selv om jeg aldri har vært noe annet enn en fattig omreisende handelsmann og jeger i hele mitt liv. Om jeg er en gentleman fremdeles, vet jeg ikke, det må leseren bedømme. Men gudene skal vite at jeg har prøvd. Jeg har drept mange i min tid, men det har alltid vært i selvforsvar. Jeg har aldri drept av mordlyst eller spilt uskyldiges blod. Den allmektige ga oss våre liv, og har forhåpentlig ment at vi skulle forsvare dem. I hvert fall, slik er det jeg har handlet, og jeg håper ikke det vil bli holdt mot meg når min klokke ringer. Men en ond og grusom verden er det, og til å være en forsiktig mann har jeg sannelig vært blandet opp i mye slåssing. Jeg tør ikke si med hvilken rett, men stjålet har jeg i hvert fall aldri, selv om jeg en gang narret en kvegflokk fra en kaffer. Men han hadde på sin side gjort meg et lusent pek, og dessuten har jeg også angret på det til denne dag.


    Vel, nå er det atten måneder omtrent siden jeg første gang traff sir Henry Curtis og kaptein Good. Det skjedde på denne måten: Jeg hadde vært på elefantjakt bortenfor Bamangwato, og hatt uflaks. Alt gikk galt på denne turen, og på toppen av det hele fikk jeg et temmelig kraftig anfall av feber. Så det var bra jeg fikk kommet meg ned til Diamantslettene og solgt det jeg hadde av elfenben, og dessuten vognen og oksene. Jeg sa opp jegerne mine og tok postvognen til Kapp. Etter å ha vært en uke i Cape Town, fant jeg ut at jeg var blitt snytt på hotellet. Jeg hadde dertil sett alt som var å se, deriblant den botaniske hagen, som jeg tror vil gjøre mye godt for landet, og den nye parlamentsbygningen, som jeg ikke forventer noe lignende av, og bestemte meg for å dra tilbake til Natal med Dunkeld, som akkurat da lå ved kai i påvente av at Edinburgh Castle skulle løpe inn fra England. Jeg kjøpte meg en køyeplass og gikk ombord, og samme ettermiddag kom overgangspassasjerene fra Edinburgh Castle. Vi kastet loss og stakk til sjøs.


    Blant passasjerene som kom ombord var det to som særlig tiltrakk seg min oppmerksomhet. Den ene, en mann på rundt de tretti, hadde den største brystkassen og de lengste armene jeg noen gang har sett. Han hadde gult hår, tykt gult skjegg, klare, rene trekk og store grå dyptliggende øyne. Jeg hadde aldri sett en flottere mann, og han minnet meg på et vis om en av de gamle danske vikingene. Ikke at jeg vet så mye om gamle dansker; jeg kjenner en av de nye, og han snøt meg for ti pund; men jeg husker jeg så et bilde av en av disse herremennene en gang, og fikk inntrykk av at de nærmest var en slags hvite zuluer. De drakk av digre horn, og hadde hår langt nedover ryggen. Da jeg så min venn stå der borte ved leideren til kvartdekket, tenkte jeg at hvis han bare hadde latt håret vokse litt lenger, dratt en ringbrynje over de digre skuldrene og grepet en kampøks og et drikkehorn, kunne han ha sittet modell for det bildet. Og det er merkelig hvordan slekten gir seg til kjenne; for jeg fant ut etterpå at sir Henry Curtis, for det var det den store mannen het, er av dansk slekt.** Han minnet meg også sterkt om en annen, men akkurat da kunne jeg ikke komme på hvem.


    Den andre mannen, som sto og snakket med sir Henry, var tungbygd og mørk, og av et ganske annet slag. Jeg tenkte øyeblikkelig at han måtte være offiser i marinen; jeg vet ikke hvorfor, men det er vanskelig å ta feil av en fra marinen. Jeg har vært og skutt med flere av dem i mitt liv, og de har alltid vist seg å være blant de beste og modigste og hyggeligste folk jeg har møtt, men fæle til å banne er de jo, enkelte av dem. Jeg spurte for en side eller to siden: Hva er en gentleman? Jeg skal besvare det spørsmålet nå. En offiser i den kongelig marine er en gentleman, grunnleggende sett, selv om det vel er sorte får innimellom. Jeg tenker meg at det rett og slett er det åpne havet og pustet fra Guds vind som renser hjertene på dem og blåser ut all bitterhet, og gjør dem slik en mann skal være.


    Vel, til saken, jeg hadde rett igjen. Jeg fikk bekreftet at den mørke herren var marineoffiser, en trettien år gammel løytnant som var blitt dimittert fra hennes majestets tjeneste etter sytten år, med rang bare som kommandør, fordi det var umulig for ham å stige videre. Det er dette folk har å se frem til når de trer i dronningens tjeneste: å bli kastet ut i kulden og måtte finne seg et nytt levebrød akkurat når de har begynt å kjenne sitt håndverk og er på vei mot livets middagshøyde. Det er antagelig greit for dem, men selv ville jeg heller tjene mitt brød som jeger. Det er kanskje like langt mellom skillingene, men til gjengjeld desto lenger mellom slagene.


    Offiserens navn – det fant jeg ut ved å lese passasjerlisten – var Good – kaptein John Good. Han var bred, og middels høy, mørk, solid og en temmelig merkelig mann å se til. Han var utsøkt velpleid og glattbarbert, og hadde alltid en monokkel i høyre øye. Den så ut til å vokse der, for den trengte ingen lenke, og han tok den aldri ut annet enn for å pusse den. Jeg trodde først at han også sov med den på, men dette fant jeg ut at var feil. Han la den i bukselommen når han sov, sammen med gebissene sine. Han hadde to sett løstenner, begge så fremragende at de ofte har fått meg til å bryte det tiende bud, for selv hadde jeg langtfra noe så flott. Men mer om dem siden.


    Kort etter at vi hadde lagt fra land, kom natten med riktig rufsevær. En skarp bris sto ut fra land, og en slags kjempeutgave av skotsk tåke fikk snart drevet alle ned fra dekk. Hva Dunkeld angikk, var hun en flatbunnet pram, og lett som hun var, rullet hun kraftig. Det var nesten så man trodde hun skulle gå rundt, men det gjorde hun aldri. Det var helt umulig å bevege seg omkring, så jeg sto nær maskinene, der det var varmt, og moret meg med å se på pendelen, som var hengt opp rett foran meg og svingte langsomt frem og tilbake etter som skipet rullet, og markerte vinkelen hver gang.


    «Den pendelen er feil. Den er ikke skikkelig justert!» sa en irritert stemme ved siden av meg. Da jeg snudde meg, så jeg marineoffiseren jeg hadde lagt merke til da han kom ombord.


    «Jaså, ja? Hva får Dem til å tenke det?» spurte jeg.


    «Tenke. Jeg tenker ikke i det hele tatt. Der, for eksempel,» sa han da skipet rettet seg opp etter en rulling, «hvis skipet hadde rullet til en sånn vinkel, ville hun ikke rullet tilbake igjen, det er det hele. Men det er akkurat slik skipperne er på disse handelsskipene, fordømt sleivete.»


    Akkurat da ble det ringt til middag, og det gjorde meg ingen ting, for det er ikke til å holde ut når en marineoffiser kommer inn på det emnet. Jeg vet bare en ting som er verre, og det er når en handelsskipper sier sin ærlige mening om offiserer i den kongelige marine.


    Kaptein Good og jeg gikk ned til middag sammen, og der fant vi sir Henry Curtis sittende til bords allerede. Han og kaptein Good ble plassert sammen, og jeg satt rett overfor dem. Kapteinen og jeg kom snart i samtale om jakt og jeg vet ikke hva; han stilte mange spørsmål, for han var interessert i alt mulig, og jeg svarte så godt jeg maktet. Nå var han kommet til elefanter.


    «De gjør rett, sir,» var det noen som ropte ut i nærheten av meg, «når De spør herr Quatermain om det. Om noen skal kunne fortelle Dem noe om elefanter, så er det ham.»


    Sir Henry, som hadde sittet i taushet og lyttet til samtalen, skvatt til.


    «Unnskyld meg, sir,» sa han, og lente seg over bordet og snakket til meg med en meget dyp stemme, en stemme som passet utmerket til de store lungene. «Unnskyld meg, sir, men er Deres navn Allan Quatermain?»


    Jeg sa at det var det.


    Den store mannen sa ikke noe mer, men jeg hørte ham mumle «heldig» inn i skjegget sitt.


    Middagen var over, og da vi forlot salongen, kom Sir Henry bort til meg og spurte om jeg ville røyke en pipe i hans lugar. Jeg takket ja, og han førte meg til dekkslugaren på Dunkeld, en meget god lugar forøvrig. Det hadde opprinnelig vært to lugarer, men da sir Garnet Wolseley, en riktig kakse, dro nedover kysten med Dunkeld, slo de ned skilleveggen, og hadde aldri brydd seg med å sette den opp igjen. Det sto en sofa i lugaren, og et lite bord foran den. Sir Henry sendte lugartjeneren etter en flaske whisky, og vi satte oss alle tre ned og fikk fyr på pipene.


    «Hr. Quatermain,» sa sir Henry Curtis da mannen hadde kommet med whiskyen og tent lampen, «for ett år siden omtrent på denne tiden var De, såvidt jeg vet, på et sted kalt Bamangwato, nord for Transvaal.»


    «Det er sant,» svarte jeg, ganske overrasket over at denne herren var så godt orientert om mine bevegelser, som jeg ikke hadde trodd var av allmenn interesse.


    «De drev handel der, ikke sant?» skjøt kaptein Good kvikt inn.


    «Jovisst. Jeg kom med en vognlast med varer, slo leir utenfor bosettingen, og dro igjen da jeg var ferdig.»


    Sir Henry satt overfor meg i en madeirastol, med albuene på bordet. Han så opp og fikserte ansiktet mitt med de grå øynene. De var fylt av en merkelig frykt, syntes jeg.


    «De møtte ikke tilfeldigvis en mann ved navn Neville der?»


    «Joda. Han stoppet med dyrene sine en fjorten dagers tid ved siden av meg for å hvile oksene før han skulle innover igjen. Jeg fikk et brev fra en advokat for noen måneder siden, som spurte om jeg visste hvor det var blitt av ham, og jeg svarte så godt jeg kunne den gangen.»


    «Ja,» svarte sir Henry. «Brevet Deres ble videresendt til meg. De sa i brevet at en mann ved navn Neville forlot Bamangwato i begynnelsen av mai i en vogn med en kusk, en voorlooper og en kafferjeger som het Jim, at han sa han skulle dra så langt som Inyati, den siste handelsstasjonen i Matabele, hvor han skulle selge vognen og fortsette til fots. De sa også at han virkelig solgte vognen, siden De så den seks måneder senere i hendene på en portugisisk handelsmann, som fortalte at han hadde kjøpt den på Inyati av en hvit mann han hadde glemt hva het, og at han trodde denne hvite mannen hadde fortsatt til innlandet sammen med tjeneren sin for å jakte.»


    «Ja.»


    En pause fulgte.


    «Hr. Quatermain,» sa sir Henry plutselig, «jeg regner med at De ikke vet noe mer om grunnen til min – til Herr Nevilles reise nordover, eller om hva som var reisens mål?»


    «Jeg hørte noe,» svarte jeg, men sa ikke mer. Det var et emne jeg ikke følte trang til å diskutere.


    Sir Henry og kaptein Good så på hverandre, og kaptein Good nikket.


    «Hr. Quatermain,» sa den første, «jeg skal fortelle Dem en historie, og be om Deres råd, og kanskje Deres assistanse. Agenten som formidlet Deres brev videre til meg, fortalte meg at jeg kunne håpe på noe slikt, siden De,» sa han, «er godt kjent og høyt respektert i Natal, og særlig berømmes for Deres diskresjon.»


    Jeg bukket og drakk litt whisky med vann for å skjule min forvirring, for jeg er en beskjeden mann – og sir Henry fortsatte.


    «Mr. Neville var min bror.»


    «Jaså?» sa jeg forbauset, for nå visste jeg hvem sir Henry hadde minnet meg om første gang jeg så ham. Broren var mye mindre og hadde sort skjegg, men når jeg tenkte på det, hadde øynene hans den samme gråfargen og det samme intense blikket: selve ansiktstrekkene var ikke så ulike.


    «Han var,» fortsatte sir Henry, «min yngre og eneste bror, og inntil for fem år siden tror jeg ikke vi noengang hadde vært fra hverandre i mer enn en måned. Men for omtrent fem år siden var det en uheldig episode mellom oss. Det kan jo skje i enhver familie. Det ble en bitter krangel, og i raseriet behandlet jeg min bror urettferdig.»


    Ved disse ord nikket kaptein Good energisk for seg selv. Akkurat da rullet skipet voldsomt, slik at koøyet, som var festet midt imot oss på styrbord side, et øyeblikk var rett over hodene våre, og mens jeg satt slik med hendene i lommen og stirret oppover, så jeg ham sitte og nikke like ufortrødent.


    «Jeg regner med at De vet,» fortsatte sir Henry, «at hvis en mann dør uten å ha skrevet sitt testamente, og ikke har annet enn landeiendom, går det hele til hans eldste sønn. Det hadde seg slik at akkurat på den tiden da vi kranglet, døde min far, uten å ha skrevet noe testamente. Han hadde utsatt det til det var for sent. Resultatet var at min bror, som ikke var blitt opplært i noen profesjon, satt igjen uten en penny. Naturligvis ville det vært min oppgave å sørge for ham, men på denne tiden var feiden mellom oss så bitter at jeg ikke tilbød meg – og jeg skammer meg over å måtte si dette (og her sukket han tungt) – å gjøre noe som helst. Det var ikke fordi jeg ville nekte ham rettferdighet, men jeg ventet på at han skulle komme til meg, og han kom ikke. Jeg er lei for å plage Dem med alt dette, hr. Quatermain, men jeg må gjøre dette klart – eller hva, Good?»


    «Helt riktig, helt riktig,» sa kapteinen. «Mr. Quatermain vil selvfølgelig holde denne historien for seg selv.»


    «Naturligvis,» sa jeg, for diskresjon er noe jeg setter min ære i, og sir Henry var da også blitt gjort kjent med mitt rykte på dette området.


    «Vel,» fortsatte sir Henry, «min bror hadde noen hundre pund til sin rådighet på det tidspunktet. Uten å si noe til meg, tok han ut denne beskjedne summen, og etter å ha antatt navnet Neville, satte han kursen mot Sør-Afrika med et vilt håp om å skape seg en formue. Dette fikk jeg høre senere. Så gikk det bortimot tre år, og jeg hørte ikke noe fra min bror, selv om jeg skrev flere ganger. Jeg er sikker på at han fikk brevene. Men ettersom tiden gikk, ble jeg mer og mer bekymret for ham. Jeg fant ut, herr Quatermain, at blod er tykkere enn vann.»


    «Det er sant,» sa jeg, og tenkte på min sønn Harry.


    «Jeg fant ut, herr Quatermain, at jeg ville ha gitt halve formuen min for å få visshet om at min bror George, min eneste gjenværende slektning, var i live, og for å få se ham igjen.»


    «Men det gjorde De aldri, Curtis,» utbrøt kaptein Good med et blikk bort på den store mannens ansikt.


    «Vel, hr. Quatermain, ettersom tiden gikk ble jeg mer og mer opptatt av å finne ut om min bror levde eller var død, og, dersom han var i live, å få ham hjem igjen. Jeg satte i gang undersøkelser, og Deres brev var ett av resultatene. Så langt så jo alt bra ut, for det viste at George var i live inntil ganske nylig, men det var ikke nok. Så, for å gjøre en lang historie kort: Jeg bestemte meg for å komme og se etter ham på egen hånd, og kaptein Good var så vennlig å ville bli med meg.»


    «Ja,» sa kapteinen. «Uten jobb, skjønner De. Sparket av de høye herrer i admiralitetet, til å sulte på halv lønn. Og kanskje De nå, sir, vil fortelle oss hva De vet eller har hørt om hr. Neville.»

    


    
      
        ** Hr. Quatermains ideer om gamle daner ser ut til å være ganske forvirret; selv har vi alltid forstått det slik at de var mørke i håret. Antagelig tenker han på sakserne. – Red.
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